
l\IISZELLEN

Zur 1'ext.kl'itik von Juliall. 01'. V

01". V p.21O, 12 TOIhwv aiTiOv. Besser TOUTOU T' aITlOV,
da es sich bloss um einen einzigen Vorgang handelt; vgI. p. 218,
15 j 222, 22.

P. 210,:H ETTl aUTWV. Besser Eltl alITOU, da nur das
ltE/JltTOV O'w/-la in Betracht kommt.

P. 210,23 TOIaUTa "fap. Besser TOIaUTa "f'.
P. ~ 11,24 EI bE TI~ a.O'XETOe;; E111 Kai &/JI"f~e;; TaUTJ;J, TOUe;;

AO"fOUe;; . . . UTTaPXEIV ..• VO/JIO'TEOV. Vas I{oroma ist wohl
hinter &/-ll"f~e;; zu setzen und TaUTlJ (sc. ljiuxfji von umipXElv ab·
hängig zu machen.

P. 213, 2 ÖTI /JEv "fap ~ lpUO'Ie;; EO'TI bll/JIOUp"fOe;; TlllV O'w/JaTwv
10' /J EVJ we;; ÖAl1 Tle;; ouO'a TOU ltaVTOe;;, ~ bE Ka8' EKaO'TOV EVOC;;
EKaO'TOU TWV EV /-lEpEI, ltp6bl1AOV EO'TI KTA. Statt IO'/JEV ist wohl
~ /JEv zu schreiben und auf die Gesamtnatur zu beziehen, die
der mit ~ bE KTh. gemeinten Einzelnatur entgegengesetzt wird.
Mau will verkehrter Weise hinter ~ bE ergäuzen \jJuX~.

P. 215, 2 *Tfj . . . ahi~ O'uVloVTa . . . olov alITO de;;
T0 UT0 . . . UTTOlpEpO/-lEVOV. Hier ist wob I den vorhergebend en
Satzgliedern entslJrechend am Anfang TOV zu ergänzen, Tauro
statt 'TOUTO zu schreiben und die etwa durch Elvm TTETTlO'TEuKa/-lEV
(s. p. 214,5) auszufüllende Lüclte erst am Schlusse anzunehmen.
Der Sinn wäre dann, dass der iutellektuelle Gott Attis bei seiner
Vermischung mit der gleichfalls intellektuellen Ursacl1e der
Materie sich mit keinem wesensun gleichen, sondern wesens­
gl ei c he n Wesen eingela.ssen habe.

P. 216, 1 ouO'av TE ltl1"f~V. Besser ouO'av "fE lt.
P. 216,8 EO'Tpalp8m. Besser EltEO'TpalpOm und ebenso

p. 216, 1S ETTlO'TPOlp~C;; besser als O'TPOlp~C;;; vgl. p. 215, 24;
220, 6.-216, 5.

P. 216, 12 fehlt wobl hinter bpaO'T~plOe;; die Partikel ~,

worauf der Comparativ /Junov bpaO'Tl'jplOC;; binzuueuten scheint.
P. 217, 14 könnte inder Lücke ~AOEV aXPI TWV EO'xaTwv

(sc. ~ ltapalpp0O'uvl1) gestanrlen baben; 8. p. 211,18; 220,5.
P. 217,:.!G PEltEIV ltETTElKE VEllEIV Eie;; T~V ÜAl1V bOKEt.

:Mau streicht VEUEIV und bOKEt. Vielleicht ist aher TpETT€lJOai
TE Kai VEllEIV KTA. zu schreiben; vgl. p. 218, 2.
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1'.218,13 Et wv. Besser Ei: ou; vgl. p. 21!), 26; s. unser
Taubel'bischofsbeinH'r Progl'amm (1904) 8. 57.

P. 218, 26 fehlt wohl hinter (HlIEtITllTOV ein Gedanl,e wie
\(jTll(j1 TllC;; (llwplac;; T~V 1Tpoohov; vgl. p. 219, 21; 222, 6.

P. 219,18 EKhihUJ(j1 (so die Handschriften). Besser hlhw(jl.
P. 220,27, wo wir Pr. S. 57 TI OUV (T<)y "AT TI V) dval

vorschlugen, ist vielleicht einfacher zu helfen, indem man nach
Massgabe von p. 220, 22 EUPllKEval slatt EIVat schreibt.

1'.221, 14 ist hinter nXEUTalac;; TWV 8EWV* wohl AlltEWc;
cinzufiigenj vgl. Z. 19 und 01'. IV p. 183, 2.

P. 221, 27 ist wahrscheinlich hinter EV KpElnOVI das Be­
ziehungswort Af)tEl ausgefallen; B. zu p. 221, 14.

P. 224, 14 Kai dHwv EV€Ka, J.uIXI(jTa hE . . . TOIJTOU*
U1TOXWpOUVTOc;; TOU 8EOU lliiHov ~1T€P 1TPO(jIOVTOc;;* ist unvoll­
stiindig: Vielleicht ist hinter TOI1TOU zu ergänzen ön und am
Schlusse T€A€lTal, so dass sich als Hauptgrund der ergäbe, dass
die Mysterien in erster Liuie wegen des Weggallgs des Sonnen­
gottes (s. Z. 6 ff.) gefeiert würden.

P. 224, 16 ist bintel' 1l0VOV statt des Punktes ein Komma
zu setzen.

P. 227, 9 EppiZ:WTat hE UJ(J1TEP 0 UKEK hEVhpou KITTOU TIVOc;;
11 Kai UIl1TEXOU Kaprroc;; ~PTllTal Kai KaXallllC;;. Um diesen von
der BollTle handelnden Satz verständlich zu machen, geniigt es
w(jrr€p ouv statt w(jrrEp OUK zu schreiben, hinter hE und llPTllTat
ein Komma zu setzen und das letzte Kai in KaTa zu ändern.
Dann ergibt sich der Sion: "Sie wurzelt aber so, wie die ~'rucllt

eines Epheus oder Weinstocks an einem Baume hängt, an einem
Halm."

P. 227, 22 Il11Xa . . . Wc;; I€pa Kai xpu (j Ci Kai UPP~TWV

cleXwv ... E1Kovac;;. Besser XPu(jwv KTX.
P. 228, 17 ff., wo bereits Immek Diss. (VratiRl. 1883) p. 11

811Pia Kai st.reicht, ist wohl rler ganze Passus WC;; rroHa bis
'Pwllalol hE zu tilgen als ein Zusatz zu dem einen Beispiel WC;;
'irrrrov 'Pwllalol. .

P. 232,3 E'xovTa TO EV€Ka TOV ist sinnlos; vielleicllt hiess
eR ul'lipriinglich UVaKaX€lTat rravra rravraxou Ta TllC;; lEVE(j€WC;;
E'xovra TO €lvat KaTW.

Um übrigens einem möglichen Misverständnis zu begegnen,
sei zum SchluBs ausdriicklich bemerkt, dass unsere Aellsserung
in rlen Beiträgen zur 4. Rede Julians (Bd. G3, 627), J{jng nnd
Mau hiitten in ihren Uebersetzungen die Textluitik f as t gar
nicht berücksichtigt, uns bloss der Notwendigkeit entheben
Rollte, auch auf nur mittelbar zu erschliessenrle Deutllngs- bzlV.
Lesungsversllche einzngehen. Wir unterliessen es daher auch, ge­
legentliche Uebereinstimmungen mit unseren kritischen Versuc1lCn
jeweils zu verzeichnen (vgl. zB. .Maus Uebertmgung von p. 189, 2;
195,5. 9; 200, 7. 8 und 204,23). Welln wir UIIS auch zu
p. 198, 26, wo Mau ausdriicldich die griechische Form bei..
geschrieben hat, dieses kurzen. Verfahrens bedienten, so geschah
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dies mit Rücksicht auf die Uebersetzungen von Petavius und

King, die, weil zu demseihen Ergebnis führend, oann gleichfalls

hätten mitgetl'ilt werden müssen, wiewohl auch sie auf eine Be­

gründung verzichteten. Die MiRzelle wollte aher nicht Über die

Schranken einer knappen Aunotatio criticll hinallsgeheu.

Freiburg i. B. Rudolf Asmus.

All' Libanii Orationes, vol. IV Cll. Foerster

Commentatio qnarta (cf. vol. LXI p. 591 sqq.)

Hoc Libanii volumen summa cnra perpolitum est a

Foerstero, itaque perpuucn hl1.beo allimad verteulfa. '

01'. LI § 5. EO"rrEpa Kai AUXVOe;, Kai OUbEV /-liinov arrEp­

XOVTal. aHa Kai AOUTpOV TO TWV apxovTwV au T0 I C;, WO"T'

EKEIVOUC; /-IllbE rrpiiEal Tl TWV clvarKalWV EVfIVal. Expect.amus

(K01VOV) allTOI<; aut nliquid hninsmodi.

§ 18. Tfte; 61Klle; ~ Tt+J 61i rrapaKaSllTal. Cf. Soph. O. C.

1384. 6iKIl - EUVEhpoe; ZllVOe; apXalOIe; VO/-lOle;.

§ 30, 8. AaßElv - clrroAaßElv. Cf. Antil1l1allis fr. II com. III

p. 92 cum MAinekii adnotatione.

Or. Ln § 17, 17. Milli quidem plane 8ufficit lenis Foel'steri

emendatio rravTwv pro rravTa TWV, lIee video cur cum ipso

maiorem cOlTuptelam hic latere suspicl'Inur.

§ 22, 21 TivEC; OVTEe; Kai Tivwv. ' Fortasse praestat Kcl K

Tlvwv, quilms OI·';wuli. Nam fli illtellegimus et CUÜIS ,natiol1is,

abunuare videntur verba Kai 1tOSEV' ~KO'VTEC;. 'Cf. tamen

§ 35 init.
01'. LIV § 16, 19. Apt.e editor, explet guam inoicavit

lacunam' XSEC; rap EXElV /-101 xaplV urrEp 100 1taIbOe; AElWV

we; EV ou 1tOAAalC; f)/-IEPCXlC; 1tOAU 1tpoaAaßOVTOe; . . . . verbis

cl1tohoOval OUK ~EiwO"EV, sed mal im etiam TaUTllV arrohoOval o.~.

§ 22 init. ei1tE T1C; 'lovAlavoc;, TWV bE T~V ßapElav urro­

O"TavTwv AElTOUpriav uv~p T~V bla TWV ap/-lUTwV Kai tov urpOV

aUTt+J TOV fJOVOV oVTa arrEhoTo KT€.
Oratio vix recte pl'ocedit" nisi post AElTOUPllav inserto wv

vel ~v. Si illutl, prius Kai est. copula, sin hoc, vocula int.ensiva.

§ 28, 10. De eodem Iuliano dicitur: Kai ~v Kai TWV EU TI

1tE1tOlllKOTWV aUTOV, WO"TE fJllh' EIe; arVOlav Tfte; OUO"lle;; aUTt+J

/-101 O"uvllSEiac; uvaxwpdv ßustathium. Manifesto <leAiderat.ur

vocula av, si vr illserenda est post arVolav, sive corrigenduUl

av XwpE'lv, coll. Ar. Ran. 641. ,

§ 4 J. wO"1tEp O"U",ßOUAljJ Tfj VUKTI XPllO"u",EVOe;;. Cf. Men­

aneler 'EltITPE1tOUO"I, v. 35: EV vUKTi ßOUAnV h', 01tEp clrraO"I

r1rVETat, I hlbouC; E/-IauTt+J bIEAorll:o/-lllV, Monost. 150 EV VUKTI

ßOUA~ TOle;; <ToqlOlO"I r1rVETaI. Vid. etiam Or. LVII § 19 EI

Kai f) vuE; ETEpa AElR
§ 47, 2. ~Eiouv ~IEV aUTov EAWSEplUO"at T~e;; O"lTllrlae;; TOO

Seole; E01KOTOC; TE Kai .O/-lIAOOVTOe; [TOO] qHAOO"Oq>OU [T11V vaOv]




